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VETERINARY CERTIFICATE FOR MEAT OF POULTRY AND MSM 
ВЕТЕРИНАРСКО УВЕРЕЊЕ ЗА МЕСО ЖИВИНЕ И МСМ
                                                                                                      CERTIFICAT VETERINAR  PENTRU CARNE  ŞI  MSM  DE PASĂRE                                                                                                                                                                  
                        Ветeринарско уверење за РС
           Veterinary certificate to RS/ 
SERBIA/ СРБИЈА                                                                                                                                                                                                                                                     Certificat veterinar catre RS
	Part I: Details of dispatched consignment/ Део I: Појединости о отпремљеној пошиљци/Detalii cu privire la transport expediat

	1.1. Consignor/Пошиљалац/Expeditorul
Name/Име/Nume
Address/Aдреса/Adresa
Postal code/Поштански број/Cod poştal
Tel. No/Тел.број/Tel. nr

	I.2. Certificate reference number/
Серијски број уверења/numărul de referinţă al certificatului

	l.2.a.

	
	
	1.3. Central Competent Authority/Централни Надлежни орган/
Autoritatea competentă centrală

	
	
	1.4. Local Competent Authority/Локални Надлежни орган/
Autoritatea competentă locală

	
	I.5.Consignee/рималац/Destinatarul
Name/ Име/Nume
Address/Aдреса/Adresa
Postal code/ Поштански број /Cod postal

Tel. No/ Тел.број/Tel. nr

Тел.број
	I.6.

	
	1.7. Country of origin/
Земља порекла/

Ţara de origine
	ISO code/
ИСО код/ 
Cod ISO
	1.8. Region of origin/
Регион порекла/
Regiunea de origine
	Code/
Код/
Cod
	1.9. Country of destination/
Земља одредишта/
Ţara de destinaţie

	ISO code/
ИСО код/
Cod ISO
	1.10.

	
	1.11. Place of origin/Место порекла/Locul de origine
Name/Назив/Nume            
Approval number/Одобрени број/Număr de aprobare
AddressАдреса/Adresa

	1.12

	
	1.13. Place of loading/Место утовара/Locul de încărcare
	1.14. Date of departure/Датум отпреме/Data plecării

	
	1.15. Means of transport / Транспортно средство/Mijloc de transport
Aeroplane/Авион/Avion □                         Ship/Брод/Vas □

Railway wagon/Железнички вагон/Vagon de tren □

Road vehicle/Камион/Camion□            Other/Друго/Altele □
Identification:/ Идентификација/Identificare:
Documentary references:/Ознаке са докумената/Referinte documentare
	1.16. Entry BIP in RS / Улазни  гранични прелаз у  РС/PIF intrare în R. Serbia


	
	
	I.17.

	
	1.18. Description of commodity/Опис робе/Descrierea mărfurilor

	1.19. Commodity code (HS code)/ Код робе (ЦК код)/Codul HS al mărfii

	
	
	1.20. Quantity/  Количина/Cantitatea

	
	1.21. Temperature of product/ Температура производа/Temperatura produsului 
Ambient /Собна/Ambient □    Chilled/ Расхлађен/Refrigerat  □          Frozen/ Замрзнут/Congelat □
	1.22. Number of packages/ Број пакета/Număr de pachete

	
	I.23. Identification of container/seal number/ Идентификација на контејнеру/Број бломбе/Identificarea containerelor/Numărul sigiliului
	1.24. Type of packaging/ Начин 
        Паковања/Tipul ambalajului

	
	I.25. Commodities certified for/ Роба одобрена за/ Marfuri  certificate pentru:
                                                               Human consumption/ Људску употребу/Consum uman □  


	
	I.26.                                                       
	I.27. For import or admission into  RS / За увоз или пријем у РС/ Pentru import sau admitere în RS
        

	
	I.28. Identification of the commodities/ Идентификација робе/Identificarea mărfurilor 
                  Species/ Врста/ Specia                                                                                          

         (Scientific name)/ (Научно име) (Denumirea stiinţifică)                                     Nature of commodity/ Врста робе/ Natura mărfii
                               Approval number of establishments/ Одобрени број објекaта/Numărul de aprobare al unitătii
Abattoir /К  ланица/ Abator      Manufacturing plant/ Производни објекат/ Fabrica procesare      Cold store/Хладњача/ Depozit frigorific                   
Number of packages/ Број паковања/ Număr pachete                                              Net weight/ Нето маса/ Greutate netă


	


COUNTRY/ ДРЖАВА / TARA                                                      (meat of poultry and MSM)/ (месо живине и МСМ) (carne de pasăre şi MSM)
	       Part II: Certification/Део II: Уверење /Partea II: Certificarea

	II.  Health attestation/ Уверење о здравственом стању/ Atestarea sănătăţii
	II.a. Certificate reference number/ Серијски број уверења / Numărul de referinţă al certificatului

	ll.b.              

	
	II.1   Public health attestation/ Уверење о јавном здрављу / Atestare privind sănătatea publică 
I, the undersigned, official veterinarian declare that I am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002*, (EC) No 852/2004*, (EC) No 853/2004* and (EC) No 854/2004* and hereby certify that the meat of poultry (1) described in this certificate has been obtained in accordance with those requirements, and in particular that:/Subsemnatul, în calitate de medic veterinar oficial declar că am luat la cunoştinţă prevederile relevante ale Regulamentelor (CE) Nr 178/2002*, (CE) Nr 852/2004*, (CE) Nr 853/2004* si (CE) Nr 854/2004* şi certific că această carne a fost obţinută în concordanţă cu acele cerinţe şi în special că:
Ја, доле потписани, званични ветеринар изјављујем да сам упознат са важећим одредбама Уредби (EК) бр. 178/2002*, (EК) бр. 852/2004*,  (EК) бр. 853/2004* и (EК) бр. 854/2004* и овим потврђујем да је месо живине (1) описано у овом уверњу добијено у сагласности са тим захтевима, и нарочито испуњава следеће услове:  
(а) it comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004;/
     потиче из објекта (aтa) који промењује(у) програм заснован на HACCP начелима у складу са Уредбом (EК) бр 852/2004;/provine dintr-o unitate (uniăţti) ce implementează un program bazat pe principiile HACCP în concordanţă cu Regulamentul (CE) Nr 852/2004;
(b) it has been produced in compliance with the conditions set out in Sections II and V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004;/
је било произведено у складу са условима наведеним у Одељку II и V Анекса III Уредбе (EК) 853/2004;/a fost produsă în conformitate cu cerinţele prevăzute în Secţiunile II si V ale Anexei III la Reg (CE) Nr 853/2004;
(c)  it has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Section IV, Chapter V of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004;/ је установљено да је погодан за исхрану људи након post-mortem инспекције спроведене у сагласности са Одељком IV, Поглавља V Анекса I Уредбе (EК) 854/2004;/a fost declarată proprie pentru consumul uman ca urmare a inspecţiilor ante si post- mortem effectuate în conformitate cu Secţiunea IV, Capitolul V a Anexei I la Regulamentul (CE) Nr 854/2004;
(d) it has been marked with an identification mark in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004;/ је означено идентификационом ознаком у складу са Одељком I Анекса II Уредбе (EC) бр. 853/2004;/a fost marcată cu o marcă de identificare în concordanţă cu Secţiunea I a Anexei II la Regulamentul (CE) Nr 853/2004;
(e)  it satisfies the relevant criteria set out in Regulation (EC) No 2073/2005* on microbiological criteria for foodstuffs;/ задовољава релевантне критеријуме наведене у Уредби (EК) бр. 2073/2005* о микробиолошким условима прехрамбених производа;/satisface cerinţele relevante prevăzute în Regulamentul (CE) Nr 2073/2005*;
(f)   the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC*;/  да су испуњене гаранције везане за живе животиње и њихове производе одређене планом за мониторинг резидуа који је у складу с Директивом 96/93/ЕЗ*;/garanţiile ce acoperă animalele vii şi produsele lor în ceea ce priveşte planurile pe reziduuri au fost înaintate conform Directivei 96/23/EC*;
(g) For mechanically separated meat and:/ за механички сепарисано месо живине још/pentru carnea separată mecanic:
 -      mechanically separated meat is not produced from legs, neckskin and head of poultry/механички сепарисано месо није произведено од ногу, коже врата и главе живине/MSM nu este produsă din picioare, pielea gâtului sau capul păsării
· mechanically separated meat is produced in the export facility from chilled carcasses (+4 º C) / механички сепарисано месо живине је произведено у извозном објекту од охлађених трупова (+4 º C);/MSM este produsă în unitatea exportatoare din carcase de pasăre refrigerate (+4 º C). 
· mechanically separated meat is frozen, packaged in the proper packaging and bеar label indicating producing date and period of use not more than 3 (three) months at a temperature of -18ºC, and/механички сепарисано месо је смрзнутo, упакованo у прописану амбалажу и декларисанo са назнаком датума производње и рока употребљивости од три месеца 3 (три) месеца на температури од -18º C;/MSM este congelată, ambalată într-un ambalaj corespunzător ce poartă o etichetă care indică data producţiei şi perioada de utilizare nu mai mare de 3 (trei) luni la o temperatura de – 18 º C si 
· content of calcium in mechaniclly separeted meat is not more than 0,1% (100 mg/ 100gror 1000ppm)/ садржај калцијума у МСМ је највише до 0,1% (100 mg/ 100gили 1000ppm)/conţinutul în Calciu al MSM obţinute prin utilizarea tehnicilor care nu alterează structura oaselor nu este mai mare 0,1% (100 mg/ 100gr )
II.2   Animal health attestation / Уверење о здравственом стању/Atestarea sănătăţii animale
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the meat of poultry described in this certificate:/Ја, доле потписани званични ветеринар, овим потврђујем да месо живине описано у овом уверењу:/Subsemnatul, în calitate de medic veterinar oficial declar că această carne de pasăre descrisă în prezentul certificat:
 II.2.1 comes from:/ долази са:/provine din
(2)(3)(5) either [the territory of code……./  или   [ територије кода:........... 
;]/ fie [teritoriul cu codul….]
(3) (4)    or      [compartment(s)……..;]/  или   [ компартмента....... ;] / sau [ compartimentul (le)…..]
which at the date of issue of the certificate was (were) free from:  highly pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008, and Newcastle disease as defined in Regulation (EC) No 798/2008;/  које је био(су били) у тренутку издавања овог уверења слободно(и) од: високо патогене инфлуенце птица како је прописано Уредбом (ЕЗ) 798/2008, и Њукасл болести како је прописано Уредбом (ЕЗ) 798/2008;/care la data întocmirii certificatului era liber de influenţă aviară înalt patogenă aşa cum este definită în Regulamentul (CE) 798/2008 şi boala de Newcastle aşa cum este definită în Regulamentul (CE) 798/2008.
  II.2.2     has been obtained from poultry which:/је добијено од живине која:/a fost obţinută de la păsări care:
(3) either         [has not been vaccinated against avian influenza;]
     или            [није била вакцинисина против авијарне инфлуенце;] fie [nu au fost vaccinate împotriva influenţei aviare]
(3) or               [has been vaccinated against avian influenza in accordance with vaccination plan under Regulation (EC) No 798/2008 using:
                       [била вакцинисана против авијарне инфлуенце у складу са планом вакцинације по Уредби (ЕК) бр.798/2008 користећи:
                   Sau [au fost vaccinate împotriva IA conform planului de vaccinare din Reg 798/2008 folosind:

_______________________________________________________________________________________________________ 
                               (name and type of used vaccine(s)/ назив и врста вакцине(а))/denumirea şi tipul vaccinului utilizat
at the age of / у старости од/la vârsta de  ____________________________weeks/недеља/săptămâni]
II.2.3  has been obtained from poultry which has been kept in:/је добијено од живине која је држана на: /a fost obţinută de la păsări care au fost ţinute în:

(2) (3) (8) either [the territory(ies) of code……..;]/ или   [ територији(ама) кода.......]/fie [teritoriul cu codul….]

(3) (4) (8) or      [compartment(s)….;]/  или   [ компартмента ….;] sau [ compartimentul (le)…..]

since hatching or has been imported as day-old chicks or slaughter poultry from (a) third country(ies) listed for that commodity in Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008 under conditions at least equivalent to those in that Regulation;/од излегања или је била увезена као једнодневни пилићи или живина за клање из треће(их) земље(аља) које су наведене у Делу 1 Анекса I Уредбе (ЕК) бр. 798/2008 под условима који су најмање једнаки оним у тој Уредби;/de la ecloziune sau au fost importate ca pui de o zi sau păsări pentru tăiere din ţări terţe listate pentru carne de pasăre în Partea 1 a Anexei I la  Reg 798/2008, în condiţii cel puţin echivalente celor din acest regulament.


	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


   Certificate reference number / Серијски број уверења/ Numărul de referinţă al Certificatului___________________________
	II.2.4    has been obtained from poultry coming from establishments:/је добијено од  живине која долази са газдинстава/a fost obţinută de la păsări ce provin din exploataţii :

(a)       which are not subject to any animal health restriction;/који нису били под никаквим мерама забране везаним за здравље животиња;/ care nu sunt supuse niciunor restricţii pe sănătate animală;
(b)       within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighboring country, there has been  no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days;/у кругу пречника 10 км, укључујући , где је одговарајуће, територију  суседне земље, није било избијања високо патогене авијарне инфлуенце или болести Њукасл најмање претходних 30 дана;/pe o raza de 10 km de care, incluzând, acolo unde este cazul, teritoriul unei ţări învecinate, nu a existat niciun focar de influenţă aviară înalt patogenă sau boala de Newcastle cu cel puţin 30 de zile înainte.
II.2.5    has been obtained from poultry that:/ је добијено од живине која/a fost obţinută de la păsări care:
(6) (a)   has been slaughtered on...........(dd/mm/yyyy) or between.........(dd/mm/yyyy) and.......(dd/mm/yyyy);/која је била  заклана дана.........(дд/мм/гггг) или између............... (дд/мм/гггг) и ..............  (дд/мм/гггг)/au fost abatorizate pe data de ………….(zz/ll/aaaa) sau între ………..(zz/ll/aaaa) şi………..(zz/ll/aaaa);
(b)  has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of poultry diseases;/ није била заклана због било каквог здравственог плана за контролу или искорењивање болести  живине/nu au fost tăiate în cadrul niciunei scheme pentru controlul sau eradicarea bolilor păsărilor;
(c)  during transport to the slaughterhouse, did not come into contact with poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease;/током  транспорта у кланицу, није дошла  у контакт са живином инфицираном високо патогеном авијарном инфлуенцом или Њукаслом;/pe durata transportului către abator, nu au intrat în contact cu păsări infectate cu influenţa aviară înalt patogenă sau boala de Newcastle;
II.2.6     (a)  comes from approved slaughterhouses which, at the time of slaughter, were not under restrictions owing to a suspected or confirmed outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease and within a 10 km radius of which there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days:/долази из одобрених кланица које у време клања нису биле под рестриктивним мерама ради  постојања или сумње на високо патогену инфлуенцу птица или Њукасл болест и око којих у радијусу од 10 км није било појаве жаришта високо патогене инфлуенце птица или Њукасл болести најмање у претходних 30 дана/provin din abatoare autorizate, care, la momentul tăierii, nu erau sub restricţii datorate unei suspiciuni sau unui focar confirmat de influenţă aviară înalt patogenă sau boala de Newcastle şi pe o rază de 10 km de care, nu a existat niciun focar de influenţă aviară înalt patogenă sau boala de Newcastle cu cel puţin 30 de zile înainte;
(b)  has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat of lower health status;/није била у контакту, у било ком тренутку током клања, сечења, складиштења или транспорта, са живином или месом нижег здравственог статуса;/nu a venit în contact,în niciun moment al abatorizării, tranşării, depozitării sau transportului, cu păsări sau carne cu un status al sănătăţii inferior;
(7) [II.2.7 comes from slaughter poultry that:/ потиче од живине за клање која:/provine de la păsări pentru tăiere care:
(a)   has not been vaccinated with live attenuated vaccines prepared from a Newcastle disease virus master seed showing a higher pathogenicity than lentogenic strains of the virus;/није била вакцинисана живим атенуираним вакцинама припремљеним примарном пасажом вируса Њукасла, који показује већу патогеност од лентогених сојева вируса;/nu au fost vaccinate cu vaccinuri vii atenuate preparate dintr-o tulpină master de virus al bolii de Newcastle cu o patogenitate mai mare decât tulpinile lentogene ale virusului; 
(b)  underwent a virus isolation test for Newcastle disease, carried out in an official laboratory at the time of slaughter on a random sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock concerned and in which  no avian paramyxoviruses with an Intracerebral Pathogenicity Index (ICPI) of more than 0,4 were found;/на којој је у време клања, у званичној лабораторији извршен тест изолације вируса за Њукасл болест на случајном узорку клоакалних брисева од најмање 60 птица у сваком јату и у којима  ни један птичији парамиксовирус са индексом интрацеребралне патогености (ICPI) од више од 0,4 није пронађен;/au fost supuse unui test de izolarea virusului bolii de Newcastle, efectuat într-un laborator oficial, la momentul tăierii, în baza unei recoltări randomizate de tampoane cloacale de la cel puţin 60 de păsări din fiecare efectiv şi la care nu s-a depistat niciun paramixovirus aviar cu un Index de Patogenitate Intracerebrală (IPIC) > 0,4;
(c)   has not been in contact in 30 days preceding slaughter with poultry that does not fulfill the conditions in (a) and (b).];/није била у контакту 30 дана пре клања са живином која не испуњава услове под (a) и (b).]/nu au fost în contact, cu 30 zile inainte de tăiere, cu păsări care nu îndeplinesc condiţiile de la punctele (a) si (b). 
II.3 Animal welfare attestation / Потврда о добробити животиња/Atestarea bunăstării animale
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that I have read and understood Directive 93/119/EC* and that the meat described in this certificate comes from poultry that has been treated in accordance with the relevant provisions of Directive 93/119/EC in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing./Ја, доле потписани званични ветеринар, овим потврђујем да сам прочитао и разумео Директиву Савета 93/119/ЕЗ* и да месо описано у овом уверењу потиче од живине с којом се поступало у складу са релевантним одредбама Директиве 93/119/ЕЗ у кланици пре и за врема клања или убијања./Subsemnatul, medic veterinar oficial certific faptul că am citit şi înţeles prevederile Directivei 93/119/EC*, iar carnea descrisă în acest certificat provine de la păsări care au fost tratate în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei  93/119/EC, la abator, înainte şi în timpul tăierii sau uciderii.
Notes/ Примедбе / Note
Part I:/ Део I / Partea I:
· Box reference I.8: Provide the code for the zone or the compartment of origin, if necessary, as defined under code in column 2 of Part 1 of Annex
I to Regulation (EC) No 798/2008./Рубрика I.8: Обезбедити код зоне или компартмента порекла, ако је неопходно, како је дефинисано кодом у колони 2 Дела 1 of Annex I Уредбе (ЕК) бр. 798/2008/Caseta nr I.8: Furnizaţi codul de la zona sau compartimentul de origine, dacă este necesar, aşa cum este definit sub codul din coloana 2 a Părţii 1 a Anexei I la Regulamentul (CE) Nr 798/2008.
· Box reference I.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch./Рубрика I.11: Назив, адреса и одобрени број објекта испоруке./Caseta nr I.11: Denumirea, adresa şi numărul de aprobare al unităţii de livrare. 
· Box reference I.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box I.23./Рубрика I.15: Уписати регистрски број(еве) вагона и камиона, имена бродова и уколико је познато бројеве лета авиона. У случају транспорта у контејнерима или кутијама, њихов укупан број и регистрацију и где постоји серијски број пломбе он треба бити уписан у рубрици I.23./Caseta nr I.15: Indicaţi numărul (numerele )de înregistrare ale vagoanelor de cale ferată sau camioanelor, denumirea vaselor şi dacă se cunoaşte, numărul de zbor pentru avioane. In cazul transporturilor în containere sau cutii, numărul total al acestora şi numărul de înregistrare al acestora şi acolo unde există un număr înseriat al sigiliilor- acesta trebuie indicat în caseta I.23.
· Box reference I.19: use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 02.07 or 02.08.90./Рубрика I.19: Користити одговарајући Јединствен систем (ЦК)кодова светске организације царина02.07 или  02.08.90./Caseta nr I.19: utilizaţi codul de Sistem Armonizat (HS) corespunzător al Organizaţiei Mondiale a Vămilor (WCO):  02.07 sau 02.08.90.



                                                           Certificate reference number / Серијски број уверења/ Numărul de referinţă al Certificatului ___________________________

	Part II:/ Део II: Partea aIIa:  
 (1) "Poultry meat" means the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as domestic but which are farmed as domestic animals, with the exception of ratites, which have not undergone any treatment other than cold treatment to ensure preservation; vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a controlled atmosphere must also be accompanied by a certificate in accordance with this model./„Месо живине“ подразумева јестиве делове фармских птица, укључујући птице за које се сматра да нису домаће али које се гаје као домаће животиње, са изузетком ратита, које нису прошле било какав третман осим третмана хлађења како би се осигурало чување; вакум-паковано месо или упаковано месо у у контролисаној атмосфери такође мора бити праћено уверењем у складу са овим моделом./“Carne de pasăre” înseamnă părţile comestibile ale păsărilor de crescătorie, înclusiv păsări care nu sunt considerate domestice, dar care sunt crescute ca animale domestice, cu excepţia ratitelor, care nu a fost supusă niciunui alt tratament decât frigul pentru asigurarea conservării; carnea ambalată în vid sau carnea ambalată într-o atmosferă controlată  trebuie, de asemenea, să fie însoţită de un certificat conform acestui model. 
It includes farmed wild game-bird meat as defined in Regulation (EC) No 798/2008./Оно подразумева и месо фармски гајених дивљих птица као што је дефинисано у Уредби (ЕК) бр.798/2008./Include carnea de păsări vânat salbatic, aşa cum este definită în Regulamentul (CE) Nr 798/2008.
(2)  Code of the territory as it appears in column 2 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008./ Код територије како се појављује у колони 2. Дела 1. of Annex I Уредбе (ЕК) бр. 798/2008./Codul teritoriului aşa cum apare în coloana 2 a Părţii 1 a Anexei I la Regulamentul (CE) Nr 798/2008. 
(3)  Keep as appropriate./Непотребно прецртати./A se păstra ceea ce este corespunzator.
 (4) Insert the name of compartment(s)./Унети име (на) компартмента./Inseraţi denumirea compartimentului (compartimentelor).
 (5)
For countries or territories with the entry "N" in column 6 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008, for meat of poultry (POU) only, this means that in the case of an outbreak of Newcastle disease as defined in Regulation (EC) No 798/2008 then the country code or territory code shall continue to be used but this will exclude any area under official restrictions, by the third country concerned in relation to Newcastle disease, at the date of issue of this certificate./За земље или територије са уносом „N“ у колони 6 Дела 1 Анекса I Уредбе (ЕК) бр. 798/2008, за месо живине (POU) само, ово значи да у случају избијања болести Њукасл као што је дефинисано у Уредби (ЕК) бр. 798/2008 код земље или територије ће наставити да се користи али ће ово искључити било које подручје под званичном забраном, од стране треће земље у односу на болест Њукасл, на дан издавања овог уверења./Pentru ţările sau teritoriile cu specificaţia „N“ în coloana 6 a Părţii 1 a Anexei I la Regulamentul (CE) Nr 798/2008, doar pentru carnea de pasăre (POU), aceasta înseamnă că în cazul unui focar de boală de Newcastle, aşa cum este definit în Regulamentul (CE) Nr 798/2008, codul ţării sau teritoriului va continua să fie utilizat dar se va exclude orice zona aflată sub restricţii oficiale a ţării implicate în relaţie cu boala de Newcastle, la data emiterii acestui certificat. 
(6)
Indicate date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from poultry slaughtered in the territory or the compartment(s) mentioned under II.2.1 during a period where restrictive measures have been adopted by the European Union against imports of this meat from this territory or that (these) compartment(s)./Навести датум или датуме клања.Увози овог меса неће бити дозвољени када је добијено од живине заклане на територији или у компартменту(има) поменутим под II.2.1 током периода када су мере забране усвојене од стране Европске Уније проти увоза овог меса са те територије или тог(тих) компартмента./Indicaţi data sau datele de abatorizare. Importul acestei cărni nu va fi permis dacă a fost obţinută de la păsări sacrificate în teritoriul sau compartimentul menţionat la II.2.1 în timpul unei perioade în care au fost adoptate de către Uniunea Europeană măsuri restrictive împotriva importurilor acestei cărni din acel teritoriu sau compartiment.
7)  Applicable only to the countries with the entry "VI" in column 5 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008./Применљиво само за земље са уносом „VI“ у колони 5 Дела 1 Анекса I Уредбе (ЕК) бр. 798/2008./Aplicabil doar pentru ţările cu mentiunea „VI“ în coloana 5 a Părţii 1 a Anexei I la Regulamentul (CE) Nr 798/2008. 
(8) If the meat comes from slaughter poultry originating from (an) other third country (ies) listed in Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008 for imports of that commodity into the Union, then the code(s) of country(ies) or of territory (ies) of those country(ies) and of the third country slaughtering the poultry shall be indicated./Уколико је месо пореклом од  живине за клање која потиче из друге(их) треће земље(аља) наведених у Делу 1 Анекса I Уредбе (ЕК) бр. 798/2008 за увозе ових роба у Унију, тада код (кодови) земље(аља) или  територије (а) те (тих) земље (аља) и треће земље порекла живине за клање мора бити наведен./Dacă carnea provine de la păsări pentru tăiere cu originea într-o altă ţară terţă  listată  în Partea 1 a Anexei I la Regulamentul (CE) Nr  798/2008 pentru import în UE, atunci se va indica codul acestei ţări sau teritoriilor acestei ţări şi codul ţării terţe care abatorizează păsările.  
*Закон о безбедности хране (Сл гласник РС 41/2009)еквивалентно Уредби ЕК 178/2002; /Food Safety Law (Official gazette RS No.41/2009) equivalent to Regulation (EC) No 178/2002; /Legea siguranţei alimentelor Jurnalul Oficial RS Nr 41/2009) echivalentă cu Regulamentul (CE) Nr 178/2002; 
*Правилник о хигијени хране („Службени гласник РС”, број 73/10) еквивалентно Уредби ЕК 852/2004/ Regulation on the hygiene of foodstuffs (Official gazette RS No.73/2010) equivalent to Regulation (EC) No 852/2004;/Regulamentul cu privire la igiena alimentelor (Jurnalul Oficial RS Nr 73/2010) echivalent cu Regulamentul (CE) Nr 852/2004; 
*Правилник о ветеринарско-санитарним условима, односно општим и посебним условима за хигијену хране животињског порекла, као и о условима хигијене хране животињског порекла („Службени гласник РС”, број 25/11) еквивалентно Уредба ЕК 853/2004/Rulebook  on veterinary-sanitary requirements, and general and special conditions of hygiene of food of animal origin, as well as on the conditions of hygiene of food of animal origin (Official gazette RS No. 25/11) equivalent to Regulation (EC) No 853/2004;/Regulament cu privire la cerinţele sanitare veterinare şi condiţiile generale şi speciale de igiena pentru alimentele de origine animală (Jurnalul Oficial RS Nr 25/11), echivalent cu Regulamentul (CE) Nr 853/2004. 
*Правилника о општим и посебним условима хигијене хране у било којој фази производње, прераде и промета („Службени гласник РС”, број 72/10) еквивалентно Уредби ЕК 853/2004 и Уредби ЕК 2073/2005 / Regulations on general and specific food hygiene at any stage of production, processing and trade (Official gazette RS No. 72/2010) equivalent to Regulation (EC) No 853/2004 and Regulation (EC) No 2073/2005;/Regulamente cu privire la cerinţele de igienă generale şi specifice în orice etapă de producţie, procesare sau comercializare (Jurnalul Oficial RS Nr 72/2010), echivalente cu Regulamentul (CE) Nr 853/2004 şi Regulamentul (CE) Nr 2073/2005              
*Правилник о квалитету уситњеног меса, полупроизвода од меса и производa од меса („Службени гласник РС”, број 31/ 2012) еквивалентно Уредби ЕК 853/2004 /Rulebook no quality of minced meat, meat preparation and meat products (Official gazette RS No. 31/2012) equivalent to Regulation (EC) No 853/2004/Regulament cu privire la calitatea cărnii tocate, cărnii preparate şi produselor din carne (Jurnalul Oficial RS Nr 31/2012), echivalent cu Regulamentul (CE) Nr 853/2004.
* Правилник о начину и поступку спровођења службене контроле хране животињског порекла и начину вршења службене контроле животиња пре и после њиховог клања (Службени. Гласник бр.99/10) еквивалентно Уредби ЕК 854/2004/Rulebook on the mode and procedure of official controls on food of animal origin and on the mode of official controls on animals before and after slaughter (Official gazette RS No 99/2010) equivalent to Regulation (EC) No 854/2004/Regulament cu privire la procedura si modul de realizare a controalelor oficiale asupra alimentelor de origine animala si asupra animalelor inainte si dupa abatorizare ( Jurnalul Oficial RS Nr 99/2010) , echivalent cu Regulamentul (CE) Nr 854/2004. 
*Правилник о утврђивању програма систематског праћења резидуа фармаколошких, хормонских и других штетних материја код животиња, производа животињског порекла и хране за животиње („Службени гласник РС”, број 91/09) еквивалентно Директиви Савета 96/23/ЕК;/Rulebook for determination of program for systematic monitoring of residues of pharmacological, hormone and other harmful materials on animals, product of animals origin, food of animal origin and feed (Official Gazette RS No 91/2009) equivalent to Council Directive 96/23/EC;/Regulament pentru determinarea programului de monitorizare sistematică a reziduurilor substanţelor cu efect farmacologic, hormonal sau alte efecte dăunătoare asupra animalelor, produselor de origine animală, alimentelor de origine animală şi furajelor (Jurnal Oficial RS Nr 91/2009), echivalent cu Directiva Consiliului 96/23/CE.  
* Правилник o условима и средствима за лишавање животиња живота, начину поступања са животињама непосредно пре клања, начину омамљивања и искрварења животиња, условима и начину клања животиња без претходног омамљивања, као и програму обуке за добробит животиња  током клања. (Службени гласник РС бр. 14/2010) еквивалентно Директиви Савета 93/119/ЕЕК Regulation on the conditions and means of killing of animals, the manner of handling the animals immediately before slaughter, conditions and manner of stunning and bleeding, the conditions and methods of slaughter without prior stunning as well as the training program on animal welfare at the time of slaughtering. (''Official Gazette RS'' No 14/10) equivalent to Council Directive 93/119 (EEC)/Regulament cu privire la condiţiile şi mijloacele de ucidere a animalelor, maniera de manipulare a animalelor înainte de tăiere, condiţiile şi maniera de asomare şi sângerare, condiţiile şi metodele de abatorizare fără asomare prealabilă , cât şi programul de instruire cu privire la bunăstarea animalelor la tăiere (Jurnalul Oficial RS Nr 14/10), echivalent cu Directiva Consiliului Nr 93/119/CEE. 
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